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Poetry translation is one of the most difficult tasks in the literary translation. It is an artistic process in
which translators create qualitatively novel artistic spaces. As a unique creative endeavor, it is becoming an
important research topic in translation studies. A considerable attention of investigators has been focused on
the means of preserving in translation poets’ aesthetics, specific features of their linguistic and ethno-cultural
character which are jointly the products of particular phonetic, stylistic, lexical and syntactic literary tools used
in translation.

Therefore, an important part of the current analysis is to determine specific features of the literary
translation of poetry on phonetic, morphological, lexical, syntactic, and textual levels.

The goal of the current study is to examine distinctive features of the Ukrainian translations of Paul
Celan’s work done by S. Zhadan, P. Rukhlo, and M. Fishbein. Namely, the study examines the specific literary
tools used by the translators to convey the originals. It also aims at discovering unique stylistic features in the
work of the translators. To reach the goal, we determined theoretical and methodological bases of the research
domain, analyzed translations on the different linguistic levels, determined specific features of the individual
style of the translators by using comparative translation, linguistic and contextual analyses. The study found that
(a) the translators actively used transliteration, transcription, and adaptive transcoding; they used assonance and
alliteration to preserve the gist and euphony of the original work; (b) there were changes in the grammatical
number of nouns and uses of diminutive suffices to accurately transmit the original meanings; (c) lexis without
available translation equivalents — the original author’s neologisms were translated using calqueing or the change
of the lexical semantics; translators reproduced metaphors most of the time; they frequently used lexico-semantic
methods of dispersion, addition, and substitution; constructions uncharacteristic for Ukrainian were adapted
avoiding grammatical interference; to preserve melodic structure complex sentences were translated using
sentences without conjunctions; (d) translators retained communicative functions present in the original work.
There were a number of specific features in different translations known as individual stylistic features of
translators: P. Rukhlo uses free (non-literal) translation, frequently utilizing a set of translation tools (addition,
emphasizing connotation of depicted images, lexico-semantic switches); S. Zhadan often uses deletion in order
not to overload the translated texts, dispersion, preserving the balance between the literal and free translation;
M. Fishbein prefers literal translation, creating less euphonic texts, frequently uses calqueing or partial lexico-
semantic substitution.

Key words: translation studies, literary translation, poetry translation, Paul Celan

I[lepexan moesii SK OJUH 3 HAWCKIAJHIIINX Pi3HOBHIB XYHZOXKHBOTO IEepeKIIaly, TBOPUHUH IpoIec,
IO JTO3BOJISIE CTBOPUTH SKICHO HOBY YAaCTHHY BJIACHOTO JITEPATYPHOTO MPOCTOPY, Hapasi € MpuBaOIMBIM
TIIOM TBOPYOCTI Ta 00’€KTOM TNEpeKIaJ03HABUMX HAYKOBHX pO3BiNoK. Hacammepen yBary HayKOBIIB
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NPUBEPTAIOTH CIIOCOOM 30EpEeKEHHSI E€CTETHYHOrO BIUIMBY, Iepenadi OCOONMBOCTEH XYyHZOKHBOI MOBH
MUCHMEHHHMKA 1 HAIlIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY, IO € pe3yJbTaTOM B3a€MOJii (OHETUYHUX, CTUIICTHYHHX,
JICKCHYHHUX Ta CHHTAKCHYHHX XYAOKHIX 3ac00iB. BinTak Ba>KIMBHM €IEMEHTOM aHANi3y CTa€ BUSBICHHS
crerM ik aBTOPCHKOTO TEpeKIaay Ha (OHETHYHOMY, MOP(OJIOTITHOMY, JEKCHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY,
TEKCTOBOMY piBHAX. CaMe TaKy MeTy — BU3HAYHUTH clieln(iKy YKpaiHOMOBHUX IMEpEeKIIaAiB M0e3iid BUAATHOTO
HiMerbkoMoBHOro MuTils Ilayns [lenana, Bukonanux C. XXananom, I1. Puxnom ta M. ®imbeiinom, a came
cnenudiky nepeaadi OpuriHary pi3HOpiBHEBUMH MOBHHUMH 3aco0aMH, IO CBil4aTh, OKpIM iHIIOrO, i mpo
0COOJHMBOCTI aBTOPCHKOIO MEPEKIAAAIBKOr0 CTUIO, Ma€ Iisi CTAaTTsA. sl JOCSTHEHHST METH BCTAHOBIICHO
3aBIaHHA — 3’SICYyBaTH TEOPETUKO-METOAOJNOTIYHEe MiJIPYHTS JOCIIDKYBAHOI NPOOIEMATHKH, 3IHCHUTH
aHaJIi3 MepeKyIa/IiB Ha BCIX MOBHUX PIBHSX, BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI IHIMBIIYaIbHOTO CTHIIIO TICPEKIIa IayviB,
SKi BUKOHYIOTBCS NUIIXOM 3aCTOCYBAHHS IOPIBHSUIEHO-TIEPEKIAABKOT0, JIIHTBOCTHIICTHIHOIO Ta
KOHTEKCTYaJIFHOTO aHai3y.

Takuit TinxXig J03BONMB BHCHOBKYBATH, IIO: a) IepeKiazadli aKTUBHO BHKOPUCTAIHM 3aCO0H
TpaHciTepaii, TPaHCKPHUIIIii, alanTHBHOIO TPAHCKOJYBaHHS;, 32 JOIOMOIOK aCOHAaHCY Ta aliTepauii M
BJAJIOCS TepeJaTh 3MIcT, 30epiriiM MHJIO3BY4YHICTB, 0) crocrepiraiacst 3MiHa 4YHWCIa IMEHHHUKIB Ta
3aCTOCYBAaHHS 3MEHIIEHO-NIECTIIMBUX CY(]IKCiB, sIKi aJeKBaTHO MEpelaloTh 3MICT OpHUTriHAly; B) IMEpeKiaf
0e3eKBIBAJICHTHOT JIGKCHKU — ABTOPCHKHUX HEOJIOTi3MiB 3IHCHIOBABCS B OCHOBHOMY IIIIXOM KaJIbKyBaHHS a00
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI 3aMiHH; MeTadopH IepeKiiagadi 3a3BUYail BiITBOPIOBAIHN; YACTOTHUM € BUKOPUCTAHHS
JICKCUKO-CEMaHTHYHUX TPUHOMIB AMCIEpCii, JOOaBaHH:I, 3aMiHH; KOHCTPYKIIil, HEBIACTHBI [UIS YKPATHCHKOT
MOBH, TepeKiIagadl Iojlal aJanTyBaHHSIM, YHHKAIOUM TpaMaTHYHOI IHTEp(epeHIii; CKIaaHI pedeHHs
MepelaBaiich, SK TPaBWIO, OC3CIONYYHHKOBUMH PEUCHHSIMHU 3/l 30CpeKCHHS MENOMIHHOCTI, T)
nepekiIagadi 30eperau KOMyHIKaTHBHI (DyHKINI, HasBHI B opuriHaii. 3adikcoBaHi MEPCOHANbHI aBTOPCHKI
0COOJIMBOCTI TIPH TIEPEKIIaI, BIIOMI K IHIUBITYyaIbHUNA CTHIIb Tepekianava: I1. Puxio 3a3Buyait Braetbes 10
BUIBHOrO (2 He OyKBAaJIbHOTO) MEpeKsady, 4acTO 3aCTOCOBYIOYM PI3HOTO POAY MepeKiajalbKi MpUAOMH
(momaBaHHS, MIICUITIOIOYM KOHOTALIIO OMMCYBaHUX 00pasiB, JeKCHKO-ceMaHTH4HOI 3aMinm); C. XKanan yacto
KOPHCTYEThCS BHJIYYCHHSM, 100 HE Mepeo0TSHKYBAaTH TEKCT IEpeKiaay, AUCIEepCiero, 30epirae «301mory
CepeaIMHY» MK JOCTIBHHM Ta BUILHUM Tiepekiagom; M. DinideitH Hafae repeBary A0CIIBHOMY TepeKiany,
gepes Te HOro rmepeKia He € HaJITO MIJIO3BYIHHM, YacTO 3aCTOCOBYE KaIbKyBaHHs a00 K YaCTKOBY JICKCHKO-
CEMaHTHYHY 3aMiHy.

KawuoBi cioBa: mepekinajo3HaBCTBO, XYIOXKHIA Tepekian, mepeknan moesii, [layns Ilenaw,
ABTOPCHKUH TepeKIIalallbKuil CTHITb.

Beryn. Ilonan nBi Tucsdi pokiB iCHye Ta pO3BHBAETHCS XYAOXKHIH mepeknan. OgHuMm 3
HalCKIa[HINX PI3HOBUIIB XYJI0KHBOTO MEpeKiany € nepeknaasa noesii. Lle 3ymoBmoeTses i, Tak
3BaHOI0, HEMEPEKIAIHICTIO, OCOOIMBICTIO BITTBOPEHHS MEJIOAITHOCTI, PUMH, PUTMY Ta €CTETUIHOTO
BIUIMBY Y MOETHYHOMY TeKcTi. [loeTmuHuii mepeksiag M03BOJISIE CTBOPUTH SIKICHO HOBY YacTHUHY
BJIACHOTO JIITEPAaTYPHOTO MPOCTOPY, CPOPMOBAHY Ha OCHOBI 3aC0O0IB, CHMBOJIIB Ta IIIHHOCTEH TyKO1
JiTeparypH.

@®opMyBaHHS TEOPETUYHHMX OCHOB MEpPEKIaqy 3arajoM Ta JITEpaTypHOTO 30KpeMa CTajo
OCHOBHOIO TIEPEIyMOBOIO (hOpMyBaHHS Taily3i MOBO3HABCTBA, SKa 3aMAEThCS TEPEKIAJOM Y
0araThboX acrekTax — MepeKIalo3HABCTBA, B MEXKax KOO JIITEpaTypHOMY TIepeKiiaay MpUaLIsiach
oco6nuBa yBara (M. IBanunska, O. IBactok, T. Kusk, T. Hekpsiu, C. Cunery0, M. Baker, Ch. Nord ta
H.).

B. KowmicapoB d4iTKO BH3Hayae XyJOXHIA Hepeknaj — I HepeKiaj XyJAOoXKHbOro TBODY.
XyIoKHI TBOPU MPOTHUCTABIISIOTHCS BCIM IHITUM TBOpaM, TOMY IIO OCHOBHOIO (DYHKIII€IO B HUX €
XYJOKHBO-ECTETUYHA Uu noeTruHa GyHKiist MoBU ([ luuxuna, 2016, c. 615). XynoxHill mepeknas €
MPOSBOM MDKKYJIBTYPHOT B3a€EMO/Iil, @ TAKOK BBAKAETHCS YACTHHOIO HAIIOHAIBHOTO JITEPATyPHOTO
nporecy. Takuii mepexiag mae Habarato mMUpmUA HaOlp (YHKIIH, MOPIBHIHO 3 IHIIMMHU TEKCTaAMH,
JUTSL SIKUX JIOMiHAaHTHOIO (yHKIIi€0 3a3BU4ail € iHpopmatuBHa GyHKIiA (1 opoienxo, 2012; Hexpsuy,
2008, Llemyoa, 2013).

Kpurtepii OIiHKH SKOCTI XYJ0KHBOTO MEPEKIIaay pO3poOJIeHI HAYKOBISIMH JIOCUTH YITKO:
nepejaya iHTEHIi Ta TeMaTU4HOI CIIPSIMOBAHOCTI OPUTIHANY, a TAKOXK IMepegada oOpa3HOi CUCTEMU
TBOPY (MeTadop, METOHIMIT, CHHEKIOXH, MIepcoHi(ikallii) eKBIBAJICHTHUMH 3aC00aMU IUTHOBOT MOBHU
BHU3HAYAIOTh aJICKBATHICTh ECTETUYHOTO BIUIMBY Ha untada (Corooyd, 2005, c. 24).
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HaiirosoBHimow ocoOJIUBICTIO XyI0KHBOTO HEpPEKNIady € HOro CMHUCIOBa BUIBHICTH, MpHU
IPOMY HAWBXIHMBIIIMM € 30€peKEeHHS €CTETUYHOTO BIUIMBY TEKCTY. XYIOXKHIM Tepekian — me
TBOpYMH mporec. YacTo nepekiagay 3iLTOBXYETHCS 13 eMOLIMHO-eKCIPECUBHUME 3ac00aMU, a TAaKOXK
13 (paseosorisMamH, SIKUM CKJIAIHO 3HAUTH BIAMOBITHUKK B MOBIi mepeknaay. Tox 30epertd Taki
XYJIO)KHI 3aco0u, sik mMeradopu, HEOJOTI3MH, MOBTOPH, MOPIBHSILHI 3BOPOTH, JIAJICKTH3MHU CTa€
OJIHMM 3 TOJIOBHHMX 3aBJaHb Iepekianada. BaxkiauBo 30epertd  ocoOIMBOCTI XYyJOXKHBOI MOBHU
MMMCHbMEHHUKA 1 HAIOHATBHUN KOJIOPUT. TOMY OLTBIIICTD MepeKIIaI03HABIIIB BBAXKAIOTH P UITYCTUMUM
1 HaBiTh HEOOXIIHUM 3MIHMTH TEKCT B Tpolieci nepeknany (Auopieuxo, 2016; ['opoienxo, 2012,
leanuywxa, 2015; Isacrok, 2015; Kusx, 2014; Kyuep, 2013; Hexpsu, 2008, Peopiu, 2012; Nord, 1998,
2010; 2012).

[Mepexman moesii — 1e pi3HOBUI XYJI0XKHBOTO TEPEKIaay, SIKHH BUMarae He TUIBKH TOYHOTO
TIIyMa4eHHs TOJIOBHOI ifiel OpUTIHAJIBHOTO TBOPY, aje W Iepedadi CHCTeMH Horo oOpasiB, MO €
pe3ylibTaToM B3a€EMOJIT (OHETUYHMX, CTHUIICTUYHMX, JIGKCHYHHUX Ta CHHTAKCHUYHHX XYIOXKHIX
3aco0iB (1 opoienko, 2012, c. 43).

[epexnan moe3ii Bigpi3HAETHCA Bil MEpEKIaay MPO3H, TOMY IO MOETUYHHUM TBIp Ma€ iHITY
HOpUpPOAY, Ha BIAMIHY BiJ IPO30BOr0 — 3HAYHO OUIBIIY Bary OKpeMOro €J0Ba, 3HaYHE 3aCTOCYBAHHS
(oHEeTHYHUX 3ac00IB, PUTMIKO-IHTOHAIIIMHY CBOEpinHICTE (I6aciok, 2015, c. 87). Tekct nmepeknamy
noes3ii TaKMM YMHOM TIEPETBOPIOETHCS HA CAMOCTIHHWH TBIp, SKHM Ma€ CHUIbHY TEMaTHKy 3
OPHTIHATIOM.

["010BHMM acieKTOM NepeKiIaay MOSTUIHNX TBOPIB € 30epeKeHHs HAaIlllOHAIbHOT CBOEPITHOCTI,
JyXy Ta yacy TBODY, 1110 BU3HAYa€ BII3EpKAJICHHS B MepeKIiaai 0cOOIUBOCTEH Ti€l KyabTypH, 10 AKOT
HAJIC)KHUTH aBTOP, BiIHb €MOXH Ta ICTOPUYHUX pealiif, B TOMY BHITAJKY, SIKIIO BOHU € 000B’I3KOBHMHU
JUTS po3yMiHHSs 3MicTy nioesii (I opdicuko, 2012, Hexpsuy, 2008, [lemyoa, 2013).

IcToTHOIO TIPOOIEMOIO BBaXKAETHCS BUOIP MDK JOCIHIBHUM MEPEKIaJOM Ta BUIBHUM
MePEeKIIaIoM B MPOIIECi mepenavi puTMiku (cTpodu, pumu Ta put™my (Tabaroscora, 2013, c. 125-126),
BIITBOPEHHSI PUTMOMEJIOIMKH (aJIiTepairii, acoHaHCy, TOBTOPIB) Ta May3, 10 CTBOPIOIOTH BIAMOBIIHY
IHTOHAITIIO TTOETUYHOTO TBOPY, TICHO TIOB’sI3aHy i3 puTMOM (leanuyvka, c. 567).

OcoOnMBICTIO XYJIOKHBOTO MEPEKIIATy € HOTO aBTEHTHUYHUI Xapaktep. B ixeai, mepexian mae
BHKJIMKATH Ti ) €MOIlii, 1o ¥ opurinan (Baker, 2018, ¢, 215). 3BU4aifHO, HEMOXJIMBO BiITBOPUTH
MIOBHICTIO BCi €JIEMEHTH B INEPEKJIai, ajleé MOXKJIMBO CTBOPHUTH LIIO3if0, MO0 B YMTa4a 3’ SBUIIOCS
BIUYTTsI, IO BiH YMTAE OPUTIHAJ, a HE mepekiaa. Tox XyHoXKHil rmepekia; BAKOHYE, HacamIepes,
ecretnuny Gyukuito (1 opodicuxo, 2012; Hexpsiu, 2008, [Llemyoa, 2013).

Came TOMy mepekiany XydO>KHbOTO TEKCTY MOBHHEH MNepeayBaTH HOTO JIHTBOTOSTHUYHUI
aHaJi3, o, OKPIM 3arajibHOHAI[IOHAILHUX MOBHHX SIBHUIII, OXOILIIOE i €KCTPAIIHTBICTUYHI YNHHUKH,
HacaMmIiepe]] KynbTypHo-ictopudHi peatii (Cuneayd, 2013, Cunezyo, 2016).

BaxxnuBuM eneMeHTOM aHallizy € BUSIBJICHHs crielM(iku aBTOPCHKOTO TEpeKlaay Ha BCiX
MOBHHUX  pIBHSIX —  (OHETHYHOMY, MOP(OIOTIYHOMY,  JIEKCHYHOMY, CHHTaKCHYHOMY,
TEKCTOBOMY (AHOpienko, 2016, I'opodieuko, 2012, Isanuyvka, 2015; lsaciok, 2015, Kuak, 2014, Kyuep,
2013, Hexpsu, 2008, Peopiu, 2012; Nord, 1998; 2010, 2012) npu BiITBOPEHHI peaiiil Ta BIACHUX
Ha3B, KaTEropiil yucia ta poay, Oe3eKBIBAIEHTHOI JICKCHKH (aBTOPCHKUX HEOJOTi3MIB, MeTadop Ta
peautiii, HETUIIOBUX KOHCTPYKIIiH, (DYHKI[IOHATLHO-CTUIBLOBUX OCOOIMBOCTEH (0cOOMMBUX (DyHKITIH
OpUTIHAJILHOTO TEKCTY, HOTO 1/1ei Ta TEMH, MOBHOTO PETICTPY, COLIIO- Ta T€HACPOJIEKTY TOIIO. Takum
YHHOM, aJIeKBAaTHICTh TIEPEKIIAy IPYHTYETHCS HA TOTO)KHOMY KOMYyHiKaTUBHOMY edekTi. Lle o3Hauae,
1110 NepeKiIagay MOBUHEH CIPUHMAaTH TEKCT SIK II0Ch IUTICHE 1 HE TOBUHEH BHOCUTHU B TEKCT IIEPEKIAy
€IIEMEHTH BJIACHOTO CIIPUIHATTSL.

Bci BuknaieHi nepekiiao3HaByi aCeKTH HAA3BUYAHO BAKIIUBO U IIKaBO MPOCITIJKYBaTH Ha
NpUKJIaNi YKPaTHOMOBHHX IEpeKIIaaiB moe3id BuaatHoro Mutns — [layns Llenana. AKTyaabHicTh
TAKOTO  JIOCHDKEHHS BH3HAYAETHCS 3arajbHOI0 TEHJICHIIIEI0 Cy4YacHOi JIHTBICTUKH  Ta
NepeKIaJJO3HaBCTBA /10 BUBUEHHS MpoOJeM Hepekialy TEKCTIB pi3HUX kKaHpiB Ta (opMm, a came
XY/ZI0)KHBOTO TIEPeKIIay MOETHYHUX TBOPIB, a TAKOK HEOOXITHICTIO JETaJBbHOTO 0araTorpaHHOTO
aHaTI3y JIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEH Tiepenadi XyJ0KHiX 3aco0iB 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH
00pa3HOr0 MOBJICHHSI.
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Merta gociipkeHHs oJisirae y BU3HaAUCHH1 SIKOCTI Iepekiiaay BipiriB i3 306ipok [ayns [enana
«Atemwende», «Die Niemandrose», «Lichtzwangy», «Mohn und Gedichtnisy ta «Schneeparty, a
came crnenudiky mepeaadi OpuriHaNy Pi3HOPIBHEBMMH MOBHUMH 3aco0aMH, IO CBi4aTh, OKPIM
IHIIIOTO, i TIPO OCOOIMBOCTI ABTOPCHKOTO MEPEKIIAIAIbKOTO CTHITIO.

Jlis [OoCSATHEHHS METH BCTaHOBJICHO 3aBAAHHS: 3 5CYBaTH TEOPETUKO-METOJOJIOTIUHE
MIATPYHTS TOCHIPKYBaHOT MPOOIEeMaTHKH; 3AICHUTH aHalli3 MMepeKyiajliB Ha BCiX MOBHHX DIBHAX;
BHU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI 1HMBITyaTbHOTO CTHIIIO TIEPEKIIAIaviB.

O06’exTOoM JnOCHiKeHHST € HiMenbkoMmoBHa Jipuka [layns Ilemana Ta i mepeknam
yKpaiHcbkoro MoBoto, BukoHaHi C. XKamanom, II. Puxiom ta M. @imbeliHoM; mpeaMerom —
pI3HOpIBHEBI OCOOJMBOCTI TEPEKIAICHUX TBOPIB, IO 3aCBIAUYIOTH SK CHENH(IKYy Mepexiamxy
3arajioM, Tak 1 0COOJIMBOCTI aBTOPCHKOI'0 MEPEKIIAAALBKOTO CTHIIIO 30KpeMa.

Martepianom nocmimpkeHHst 00paHo Bipiii i3 mipuaaux 30ipok [layns Lenana «Atemwendey,
«Die Niemandrose», «Lichtzwang», «Mohn und Gedéchtnis», «Schneeparty Ta ix ykpaiHOMOBHi
nepekiaaau y BukonanHi C. XXanana, [1. Puxia ta M. ®imbetina.

Merta Ta 3aBAaHHS JOCIIKEHHS 3yMOBHIM BUKOPUCTAHHS TAaKMX METOAIB, SIK MOPIBHSIIBHO-
nepeKiIafalbKuid, JJIHTBOCTHIIICTUYHNN Ta KOHTEKCTYaJIbHUI aHai3.

[Mayme Lenan (cnpaBxue iMm’st [layme Anyens) nHapomuBcs 20 mucromama 1920 poky B
UYepHiBIAX y HIMEIbKOMOBHIM €BPEHUCHKi pOJWHI; BiH BBAXKAETHCS CHOTOJHI OJHUM 3
HAWBU3HAYHININX HIMEI[bKOMOBHHX IOETIB MiciasiBOeHHOTO 4acy. [1if yac BiliHM OaThKiB 3a0paiu 0
KOHITabopiB, camoro [layiast — M0 pyMyHCBKOTO TpyZOBOTO Tabopy. Buacmimok Tpariuyxoi moii
TOJIOBHOIO TEMOIO MOTO Toe3ii cTana Tema BiiiHu Ta ['onokocty (Boponyos, 2020; Pocuncvra, 2012).

VYV 1947 poui moyaB apyKyBaTH BipIIi HIMEIBKOIO MOBOIO i rnceBpoHiMoM [laymes Ilenan.
[Tepma 36ipka «Ilicok 3 ypu» Oyna HaapykoBaHa y 1948 pomi y Bigni. Ilicis nporo Buiinuio mie 6
30ipok («Mohn und Gedéchtnis, «Von Schwelle zu Schwelle», «Sprachgitter», «Die Niemandrose»,
«Atemwidnde», «Fadensonne»). Ilicms camoryboctBa y 1970 pomi 30ipkm  «Lichtzwang» Ta
«Schneeparty» Oynu HagpyKkoBaHi mocMepTHO (Boponyos, 2020, Pocuncvra, 2012).

OueBHIHO, IO TPATiYHA J0JIS TI0ETa MOSICHIOE IOMIHYBaHHS MOTHBIB CMEPTIi Y HOTO TBOPUYOCTI.
VY cBoiii moesii BiH BigoOpaxxae MpoOiIeMH MICISIBOEHHOT JIOJMHM Ta il BHYTPIINIHI MEPEKUBAHHSI.
TyxnuBi HaCTPOi MOXKHA MTOMITUTH BXKE HaBiTh 3a HazBaMu BipuiiB ( Todesfuge, Hervorgedunkelt, Die
Ewigkeit), B axux nominye tpariuna gexcuka (Grab, Abgrund, Erhéingte Tomo). Jlipuka [Tayns Llenana
MPOCSKHYTa aBTOPCLKUMU HeostoTi3sMamu (Sprachgitter, Die Niemandsrose, Atemwende, Fadensonnen
Ta iH.). [loMiTHUMU € cKITafH1 TeXHIUH1 TepMinu (Harp. Niedrigwasser — eeon. Manoso0os, Seepocke,
Napfschnecke — 6ion. Momock, Herzwand — anam. cminxa cepys), SsKAM aBTOP Ja€ HOBE JKUTTS
(Boponuyos, 2020; Kopnienko, 2016; Pocuncorka, 2012).

Croromui moesito Ilayns Ilemana mepekmageHo Maibke BciMa MOBaMH CBITY, JIHIIE
AHTJIOMOBHUX TIEPEKII/IB HAIIYyeThCSl OUIbIIE ITSTHAAUATH. YKpalHChKI Tepekiajy CTBOpEHi
BimoMHMH yKpainchkuMmu niepeknanadamu C. XKananowm, I1. Puxiom ta M. @imbeitHOM, KOKEH 3 SKHX
BiJIOMH BIIACHUM ITEPEKIaIAIlbKUM CTUIIEM. 3a cBiqueHHsaMH jociiaaukiB, C. XKanan Boie 306epiratu
(dhopMy OpHTIHAILHOTO TEKCTY, HaMaraeThCs MigiopaTh HaWONMKYMA 32 3HAYCHHSIM CKBIBAJICHT, a
Takox 30epirae (hyHKII1 TEeKCTy opHuriHaimy; uid nepeknazi [1. Puxima xapakTepHUM € 3aCTOCYBaHHS
JIOMECTHKAIlii, IHKOJIM BUILHOTO MepeKiany, 30epiratoun npu 1bOMY €CTETUYHHIA BIUIUB OpUTIHATY,
HaMaraHHAM aJIafTyBaTH HE3BUYHI CHHTAKCHUYH1 KOHCTPYKIIIT 17151 yKpaiHcbKkoro untava (Puxio, 2008,
Puxno, 2017); nns M. @imbeiiHa xapakTepHUM € 30epexeHHs (GOpMH 1 3MICTy OpHUTiHATY, TParHEHHS
BIATBOpUTH HoOro MenomaidHicTh (Ilemposcoxuii-Ilimepn, 2020). Benuka 3aciyra ycix TpbOX
nepeKiIaaadiB nojsrae y HaTXHeHHIN oMy sipu3altii HiMeIbKo1 moesii cepes; ykpaiHilis.

Amnanizyroun nepeknaan noesii [layns Ilenana y Buxonanni C. Xanmana, I1. Puxnma ta M.
®dimbeitHa, BAKOHYEMO TaKi eTaru: Ha mepmomMy pooumo BubOipky 3 40 Bipmri 30ipox [Tayms Liemana
«Mohn und Gedéchtnis» (1952), «Die Niemandrose» (1963), «Atemwende» (1967), «Lichtzwangy
(1970) Ta «Schneepart» (1971), no saxux HasBHi BignosiaHi nepeknaau C. XKanana, I1. Puxna ta M.
®imbeiina; Ha APYroMy, BHKOPHCTOBYIOUYM METOJUKY IMOPIBHSIIBHO-TIEpEKIafanbkoro aHamizy T.
JlomOpoBaH, aHali3yeMO TEKCT Tepeknanay (BCTAHOBIIOEMO: (YHKIIT TEKCTy OpHUTiHATY Ta
PO3XO/KEHHSI MDK TEKCTOM OpHUTIHATY 1 TEKCTOM Tepekiaay 3a TumaMmu iHdopmalii, cnocoou
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YCYHEHHS 1HQOpMauifiHOro JeQiuuTy TEKCTy mepekiaanxy 3 OoKy cy0’ekTa MOpIBHSIBHO-
MepeKIIaalbKOro aHali3y; BUMPABICHHS XHOHUX TEPEKIIIABKUX PIlIeHb Cy0’ €KTOM MOPIBHSUIBHO-
MEPeKNIaabKoro aHajily; oOrpyHTYBaHHsI pillleHb BUKOHABIlS TepeKIaay i cy0’ €KTa MOPiBHSIBLHO-
MePEKIIAIAIbKOTO aHai3y; MOHITOPHHT 1 OIIHKA pe3yabTaTiB mepeknany (Jomoposan, 2013). YV
JIOCITIPKEHH1 3aCTOCOBYEMO KOHTEKCTYaTbHUI METOT — JJIs1 aHATI3Y JOIITLHOCTI BHOOPY €KBIBAJICHTIB
Ta BIITBOPEHHs inei opuriHany B mepeknaai. Ha Tperbomy eTami NUISXOM JITHTBOCTHUIIICTUYHOTO
aHaJi3y BHUSABHMO JOMIHAHTHI PHCH CTHIIIO TEPeKIaNadiB. Y3araJbHIOEMO pE3yabTaTH OKPEMHUX
CIIOCTEPEXKEHB 3a MPUHIIATIOM IHYKIIi1, (DIKCYIOUM TIEBHY YaCTOTHICTh OJHOTHUITHHUX MPUKIIAIIB Ta, HA
il migcTaBi, poOIsiur BUCHOBOK PO MPUXMIIBHICTD Mepekiiaada 10 TUX UM IHIINX 3ac001B mepekiamsy
— CKJIQJIOBY HOTO MepeKiIafabKoro CTUIIO.

PesynbTaTn Ta o0roBopenHsi. Anani3 mnepeknaziiB 30ipok Ilayms Ilenana Ha OCHOBHHX
MOBHHX DPIBHAX — (pOHETHIHOMY, MOP(}OJIOTIYHOMY, JIEKCHIHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta TEKCTOBOMY
BUSIBUB TaKi MEPEKIIAIAIbKI TPYAHOIII Ta NIUISAXH 1X BUPIIICHHS MepeKiiaiadaMH.

Ha ¢donernunomy piBHI CKIAAHICTh MEPEKIaLy IEMOHCTPYIOTh BIACHI Ha3BH, Kl MepeialoTh
3a3BHYAll TPAHCKPHIILIEIO 200 TPaHCIITEPAIi€lo.

Im’st camoro aBtropa (Paul Celan) mnepeknamaui mnepenaroTh mo-pisaomy: II. Puxmo i
M. ®imbeiin 3acTocyBasiv TpaHciiTepaiito — [layaws [lenan, a C. )Kanan nepenas iM’ sl TPAaHCKPHUIIITIEO
— Iayno [Jenan. OOumBa 3acTOCYBaHHS € aJeKBAaTHUMM, OJHAK, BUJAETHCA, IO IMEHAa BapTo
nepeaaBaTH TPAHCKPHIIIIIEIO, 00 30€perTH iXHIO YHIKAIbHICTb.

[Tepexman imMeH 3HIHCHIOETBCS B PIBHUH CHOCI0 — TPAHCKPHUIIIEIO, TpPaHCIITEPAIi€lo,
agantyBaHHsM. s npuknany, y nepexnai imeHni Margarete I1. Puxno nonae Mapeapuma, 3po3ymine
JUIsL YKpaiHChKOTO YnTada, a M. QimbeitH BUKOPUCTOBY€E HAIIBTPAHCKPHUIIIIIIO Ta HaIliBaarTalliro.
st epexutany iMmeHi Sulamit oOuiBa nepexiaadi BAKOPUCTOBYIOTh TPAHCIITEPaIlito:

«Ein Mann wohnt im Haus der «B wyiu xami owcuee «Yonosix orcuse 6 O0omi 6in
spielt mit den Schlangen der uonosix epaemvcsi 3 2a005M GiH nuuLe
schreibt 8iH 3MIll NpUpyyae 6in nuuie konu 6 Himeuuuni
der schreibt wenn es dunkelt nach 6in nuwe CMEpKHe 310mo  Kic mMB0ix
Deutschland dein goldenes Haar 6in nuwe xoau cymenic Maprapumo
Margarete 6  Himeuyuny  meos nonin xic meoix Cynramim
Dein aschenes Haar Sulamith 30710Mmucma Koca MU PUEM MORUJLY 8 NOGIMPI
wir schaufeln ein Grab in den Mapeapumo MYm He MICHO 1eXHCAmb»
Liiften Teost nonensicma Koca (mepexman M. ®imbeiina)
da liegt man nicht eng» Cynamim

MU KONAEM MO2UNY 8

nosimpi

mam nexcamu He micHo»
(nepeknan 1. Puxna)
Im’st Ruth M. @imbeitn anantye 10 HOpM YKpaiHChKO1 MOBH, a imeHa Noémi Ta Mirjam niepenae

TPAHCKPHIIIIEIO:

«Du sollst, die du im Wasser weifst, im «Tu mycuw mux, wo 3Haeut 3 800U, WYyKamu 6 oyl
Aug der Fremden suchen. uyaicoi.

Du sollst sie rufen aus dem Wasser: Ruth! Tu mycuw kiuxamu ix i3 6oou: Pymo! Hoemi! Mip sim!
Noémi! Mirjam! Tu mycuw ix nuwno 6Oupamu, KOAU MU JeHCUUl y

Du sollst sie schmiicken, wenn du bei der uyxcoi». (nepeknag M. @imbelina)
Fremden liegsty.
C. Kanan i nepexiiay im st Rosa BUKOPUCTOBYE TPaHCIIITEPAIlio:

«COAGULA «COAGULA

Auch deine i meost

Wunde, Rosa. pana, Po3so.

Und das Hérnerlicht deiner i c8im0 Ha poeax meoix
rumdnischen Biiffel PYMYHCOKUX OUKIB

an Sternes Statt iiberm 3amicms 3iPKU HAO
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Sandbett, im niwano nocminio, 6

redenden, rot- 208IPKIll 4ePEOHO-
aschengewaltigen NONINLHIN MOCYMHILL
Kolbeny. pemopmiy. (nepexnan C. XKamgana)
a JuIst iepekiany imeHi Jakob — agantuBHE TPAaHCKOAYBaHHS:
«Denk, dass es wintert auch hier, «Yasu, wo menep ymucsune
zum tausendstenmal nun im Land, 3uma Hacmae i mym,
wo der breiteste Strom flief3t: 6 Kparo, Oe meye WUpPoUeHHULl NOmix:
Jakobs himmlisches Blut, laxkosa «kpos HebecHa, 61A20CI08EHHA COKUPAMUY
benedeiet von Axten» (nepexnan I1. Puxmna)
Hazsu monmuroB Kaddisch ta Jiskor 11. Puxno nepemae TpaHCKPHUIIIEIO:
«An die Vielgotterei «Y mnozo60icouc
verlor ich ein Wort, das mich suchte: 32y6ug s cio6o, kompe wykano mene: Kaooiu.
Kaddisch. A mycus npovimu Kpize yetl w3,
Durch die Schleuse muf3t ich, wob 6i0- i npu- U nepemecmu ye cl080 8 CONOHULL

das Wort in die Salzflut zuriick- und nomix: Ickop» (nepexnan I1. Puxma)
hinaus-
und hiniiberzuretten: Jiskory

Imena C. XKanman HaliyacTinie BBakae 3a JOIUIbHE TIEPEIaTH TPAHCIIITEPAIliErO:

«FEine Blindenhand, sternhart auch sie | «Pyka crinoeo, medxjc 30pemaepoa
Vom Namen-Durchwandern, 8I0 MaHOPY8aAHMS IMEH,

ruht auf ihm, so CHOYUBAE HA HbOMY, MAK

lang wie auf dir, 008620, K Ha Moo,

Esthery Ecmepy (nepexian C. XKanana)

Ha QoneTtnuHOMY piBHI CIIOCTEpIracThCs TAKOXK ACOHAHC 1 ayiTeparlis, 10 J03BOJISIOTH
nepekagavy 30epertu MUIO3BY4HICTh (DOPMH:

«O0 einer, o keiner, o niemand, o du: «0 xmocw, 0 HiXMo, 0 JHcooeH, 0 mu:

Wohin gings, da’s nirgendhin ging? Kyou oic 6ono timino, wgo Hikyou He GUUMLILO
O du grdibst und ich grab, und ich grab mich dir npasyem?

zu, O, mu konaew, Konaio i s, wob 00 mebe
und am Finger erwacht und der Ring» npuimu,

I Ha nanvyi y HAC yoice NPOpOCMae Kibyey
(nmepexnan I1. Puxmna)

«Das Wort vom Zur-Tiefe-Gehen, «Le Cnoso npo [lnax-/{o-1 mubun,

das wir gelesen haben. npoyumare Hamu.

Die Jahre, die Worte seither. L{i nima, yi crosa iomooi.

Wir sind es noch immer» Mu s6ce we maxi, ax i nepwey (nepexnanm II.
Puxia)

«Gib ihm Schatten genug, «/laii tiomy mini 60ocmano,

gib ihm so viel, oatl tiomy cminbKu mii,

als du um dich verteilt CKLTbKU, PO3KUOAHUL 00BKPY2 cebe, 3HaAcCWU

weifst MidiC RigHIUUIO, T ROYOHEM, | RIGHIYYIO»

zwischen Mittnacht und Mittag und Mittnachty  (nepexnan M. ®imdeiiHa)

Sx OGaunmo, Ha QoHeTHUHOMY PIBHI ANs Tepedadi IMEH TMepekiagadl HaivacTiie
3aCTOCOBYIOTh ~TPAHCKPHIILIIO 1 TpaHCIITEepalilo, Xoda 3YCTPIYA€TbCs TaKOXK aJaNnTHBHE
TpaHckoayBaHHsA. II. Puxio ta M. ®imbelin Hapatoth nepesary TpaHckpunuii, a C. XKaman —
Tpancmitepaii. [lepeknanaui Bramo mepenaroTh aiiTeparlilto Ta aCOHAHC, TAKUM YMHOM 30epirarydn
MUJIO3BYYHICTb BipIIia.

Ha mopdoaoriunomy piBHi y nepekiani I1. Puxma ciocrepiraerbes 3MiHa 4rciia IMCHHUKIB!

«lhr Tag dahin, ihre Nacht. Und sie lobten «lxui Omi, ixui noui. I éonu ne cnasunu boza»
nicht Gott» (nepexnan I1. Puxna)
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VY nepeknani M. ®dimbeiiHa crnocrepiraeMo CyOCTaHTHUBALIKO, TOOTO MEpexiJ IHIIUX YaCTHH
MOBU B IMCHHHKH:

«Wahr spricht, wer Schatten spricht» «lcmunne cn060 mo2o, Xmo NPoMoBAE MIHAMUY
(nmepexnag M. ®imbetina)

[epeknagadi 0OUParOTh BIAMOBITHUKN 3MEHIIEHO-TIECTIIMBHUX CJIB, & TAKOXK BBOJSITH BIACHI
cydikcu y mepekiaa, y TOW Wac SK B OpUTiHANI iX Hema; e 3IIMCHIOEThCS, HAacaMIlepell, 3a]yls
30epeKeHHS MIJIO3BYIHOCTI (POPMHU:

«Ein Tuch, ein Tiichlein nur schmal, dass ich «Xycmuny, xycmunxy, xou Ou i 8y3vKy, wjood s

wahrey... 30epeanay...

...«nun, da zu weinen du lernst, mir zur Seite «menep, KOJIU MU UUUUCS NIAKAMU, KOJIO MEHe
die Enge der Welt, die nie griint, MICHABY C8IMY, AKUU HIKOIU He 3elleHimume,
mein Kind, OUMUHKO MO,

deinem Kinde!y meoit oumumily

«Kam mir die Trdne. «Cnvoza nputiwina.

Webt ich das Tiichleiny Tras s xycmunky» (nepexnanu M. @imbeiina)

Ha Jexkcuko-ceMAaHTHMYHOMY piBHI OJHMM 13 OCHOBHHMX SBHII, IO CIPHYUHSIOTH
nepekIananbki TPyAHOIII, € Oe3eKkBiBaJeHTHa JEKCHKa. Y HAmoOMy Martepiajai — Ile aBTOPCHKi
HEOJIOTI3MH, SIKHX 3yCTPIUa€eThCsl YNMAIIO.

Tak, cknagauit Heosorism Grdberbrunnen 11. Puxio nepenae emireToM Mo2uibHUull KOA00s13b,
Zwélfmund — 0sanaoysamuycmo, O BUIAETHCS HAM aIEKBATHUM TEPEKIIaIOM:

«es grdbt seine Wunden um, «8iH MoOI IOKPUBAEMbCSL, IOHULL

es Offnet sich dir, junger MO2UTbHUTL

Grdberbrunnen, KON0051310,

Zwolfmund» osanadysmuycmoy (nepexnap I1. Puxna)

CrnoBo Hungerkerze C. XKanan nepekianae ik c8iuko 20100; BUIAETHCS Bi3yalbHO 1 ayiallbHO
OLTbIN aJIeKBATHUM HAITMCAHHSI IUX CIIiB pa3oM, SIK i B OpUTiHAIi:

«Auge an jedem der Finger, «OKOM HQA KOJICHOMY NATbYi,

abtaste nach 00MAyYI0 8 NOULYKAX MICYs, Kpi3b sKe

einer Stelle, durch die ich Modicy eapmysamu meoe,

mich zu dir heranwachen kann, ceimna

die helle csiuxo 20100y 6 ycmaxy (nepexnan C. XXanana)

Hungerkerze im Mundy
ABTOPCBHKHIT HEOJIOT3M 1 BOJTHOYAC OKCIOMOPOH Schattenentblofiter M. ®@imbelin nepexianae,
KaJIbKYIOUH, SIK 020J1eHUll MiHHI0, 30€PIrH MPHU IIbOMY TOETHYHICTb:

«Nun aber schrumpft der Ort, wo du stehst: «Ta ocv micye, wo Ha HbOMY CMOIWL, MEHWLAE:
Wohin jetzt, Schattenentbloffter, wohin? KyOou menep, 020aeHull miHHI, Kyou?

Steige. Taste empor. Hionimucsa. Hasnomayku 62opy.

Diinner wirst du, unkenntlicher, feiner!» Tornwu cmaneu mu, He3HaHIwul,

sumonyeniwuii!y (nepexian M. ®imdeitHa)
Heonorism Graugericht C. )Kanan nepexianae sik cipocmpasa, 3aCTOCOBYIOUN KaJIbKYBaHHS:

«ich wiifite dich zu begleiten, «3 ymis 6u cynpogoocysamu meoe,
leuchtendes Graugericht mit ocaliHa cipocmpaso 3

dem dich durchwachsenden, schnell 300padxcennsam, wo npopocmac Kpizo mebe,
herunterzuwiirgenden Bild UWBUOKO

und dem eng- MUCHYYU OOHU3Y,

gezogenen, flackernden i micno-

Denkkreis um euch CMASHYMUM, MUSOMAUBUM

beidey KOIOM OYMOK Npo 8ac

oboxy (nepeknan C. Kanana)
baunmo 11e 0araTo CXOXKHMX BHITQJKIB BJAJIUX MEPEKIIAIIB HEOJIOTI3MIB, HANPUKIAL am
Herzhang — na cxuni cepysa (nepexnan C. XKanana).
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YacTo nepekiagadi BAAOTHCS 10 BUIBHOTO MEPEKIaay, IpUIOMy 3arajioM nepedpasyBaHHs €
JOCUTH BIAJIIMMHU 1 HE BIIXOATH BiJl 3MICTY OpHTIHAIY:

«Es sieht, denn es hat Augen,
die helle Erden sind
Die Nacht, die Nacht, die Laugeny

«Von Ungetrdumtem gedtzt,
wirft das schlaflos durchwanderte Brotland
den Lebensberg aufy

«Diese Stunde, deine Stunde,
ihr Gesprdch mit meinem Munde.

«3opums, 60 mac oui,

cAatnusi, Mos 3ems.

B niu, y mpymusmy noui»

(nepexnan I1. Puxmna)
«HECIIAHHAM nazooosana,
2POMAOUMb 20PY HCUTNNSL

Oe3CoHHA cx00dIceHa XAIOHA Kpainay
(nepexnan C. XKamana)

«Mumb oys, meos 2o0una,

YCH pO3MOBA MUXONJIUHHA.

Mit dem Mund, mit seinem Schweigen, mit den Ycm pozmosa, ix mosuanms,

Worten, die sich weigerny

cni6 ynepme cnepeyanusy
(nepexnan I1. Puxna)

Cnin 3a3HauntH, mo nepeknay 1. Puxna Ham3BuuaiiHO MOETHYHWH, Hampukinaz kam, BiH
NIEPEKIIAJIAE K psixmis, 1Mo, 0€3yMOBHO, MiJICHIIOE KOHOTAITIIO:

«Da-

VOn.

Am Tag einer Himmelfahrt,

das Miinster stand driiben,

es kam mit einigem Gold iibers Wassery

«IIpo

ye

YV 0env 6o3necinns,

Mioncmep cmoss nasnpomu,
BiH PAXMIB NO30J0MOI0 Y 8001»
(nepeknan [1. Puxmna)

B opurinani yacto 3ycTpiuaeThecsl TAKUNA Xy105KHIN 3aci0, sik Mmetadopa, a 0coOIUBO 11 pi3HOBU
— mepcoHidikaiis, SKy nepekiaaadi 3e0UTbIIoro NnepealoTh aJeKBaATHUMH 3ac00aMU YKpaiHChKOT

MOBH:
«Leicht
tat sich dein Schof3 auf, still
stieg ein Hauch in den Ather,
und was sich wolkte, wars nicht,
wars nicht Gestalt und von uns her,
wars nicht
so gut wie ein Name?»

«Schnee ist gefallen, lichtlos. Ein Mond

ist es schon oder zwei, dass der Herbst unter
monchischer Kutte

Botschaft brachte auch mir, ein Blatt aus
ukrainischen Haldeny

«Tau. Und ich lag mit dir, du, im Gemiille,
ein matschiger Mond
bewarf uns mit Antwort»

«Jlecxo
PO3KPULOCS MBOE TOHO, MUXO
NIOHABCS 8 NOBIMPSL JIe2KULl NOOYS,
1 me, WO 3IXMAPUIOCh, YU JHC He D)0,
yyu ¢ He OYIO BGOHO NOCMAMMIO, WO
8I00INUNACH IO HAC,
Yy Jic He OYI0 BOHO
YUMOCH MAKUM, 5K IM 517 »
(nepeknan 1. Puxma)
«Bunas cuie, imnucmo. Boice micayb
Y 08a 6I0Mo0i, sIK OCiHb
nio 4epHeyoI pscoro
BICMKY NpUHECIa U MeHi, TUCMOK 3
VKPATHCOKUX CXUTIBY
(nmepeknag M. ®imbelina)
«Poca. I 51 nesrcas iz moboro, mu, 6 1axmimmi,
opaznucmuil Micsiyb
0asas Ham 6I0N0GI0bY
(nepeknan C. Kanana)

[Ipote B Aeskux BUMaaKax nepekiagad HeluTpanizye obpasu:

«Es sieht, das Augenkindy
«ledig allen Gebetsy

[TomiTHIM € BUKOPHCTaHHS JIITOTH:
«Uber aller dieser deiner
Trauer: kein

«gousnsiemocs mansy (nepexnan I1. Puxia)
«BLILHA BIO YCIX MOUMOBY
(nmepexnan C. Kanana)

«Hao ycim yum meoim
CMYMKOM. HCOOHO20
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zweiter Himmel»

inwozo neba» (nepexnan I1. Puxmna)

AHTHTE3y NepeKyIaiadi TAaKOXK BAAJI0 MepealoTh YKPaiHCHKOIO:

«und das mit uns erfroren,

es gliiht umher und siehty

«Blicke umher:

sieh, wie’s lebendig wird rings —
Beim Tode! Lebendig!

Wahr spricht, wer Schatten sprichty

«wir brockelten auseinander
und broselten wieder in eins»

«1.Mep3ne ece nam aiooe,

wo oicespie i 3opums» (nepexnan 1. Puxma)
«Oensanbes 006KOAA:

OUBUCH, 5K YCe 0ACUBAE —

npu cmepmi! Ooicusac!

Iemunne cn080 mo2o, Xmo NPOMOBIAE MIHAMUY
(nepexnan M. ®@imbeiina)

«MU BIOKDULUAUCH OOHE 810 0OHO20

[ 3108V CKPUMUNUCHL 8 OOHE»

(nepexnan C. Kanana)

dikcyeMo B Mepekiagax JucIepcii, 3aMiHu, J10JaBaHHS Ta BUIYYeHHS. YacTo BBOAATHCS
JIOJIATKOBI CJIOBA, 10 JIOCUTHh OPraHIYHO MiJCHIIIOITh KOHOTAIIIO0 OMMCYBaHUX 00pa3iB Ta CIPHUSIOThH

SICKPABOMY YSIBJICHHIO TPO HHUX.
«Mit allem, was darin Raum hat,
auch ohne
Sprache»

«Krauseminze, Minze, krause,

vor dem Haus hier, vor dem Hause
Diese Stunde, deine Stundey

«vor einem Roty

«Es klettert die Bohne vor
unserem Fenster: denk

wer neben uns aufwdchst und

ihr zusiehty

«In die RILLEN

der Himmelsmiinze im Tiirspalt

prept du das Worty

«3 ycim, wo mym MOMCHA eMICIMUMU,

u oe3

cnisy (nepeknan C. XKanana)

«3enen-pyma, pyma-m’ama,

binst domy, bins xamu.

Mumu oys, meos coounay (nepexnap [1. Puxima)
«6 miu baepsanocmiy (nepexian C. Xamana)
«I1i0 nawum siknom

2IHKO 8 €mbcs K8Acoas: nOOyMail

Xmo nopso 3 Hamu pocme

1 cnoensioac ity (mepexnan I1. Puxna)

«Y YEKAHKY

HebecHOl Monemu 6 npouMi ogepetl
smuckacw cro60y (nepeknan C. XKamana)

[Ipu mepexmazi BUITydarOThCS YacTillle 3a BCE CIIOBA, SIKi € CeMAaHTHYHO HaaMmipHuMu. [Ipu
JOCIIBHOMY TIepekyiaa Oyse 3AaBaTucs JOCUTh TPOMIZJIKUM 3 IIUMH «3aBUMIY CIIOBAMHU, 110 HisIK HE

3MIHIOIOTH ITOYAaTKOBOT'O 3HAYEHHS.

Bauumo, 1110 Ha TEKCUKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI ITepeKiIaiavi 3BepTAIOThLCS JI0 PI3HUX MPUHOMIB,
OCKUIBKH TIPH TIEPEeKIIa Il oe3ii HEeMOMIJIMBO JIOCTIBHO JJOHECTH 3MICT Ta ifero opurinany. [lepexknanaui
4acTo JI0Ja0Th, BUJIYJYar0Th a00 JK 3aMiHIOIOTh CJIOBA.

Jliarpama mpe3eHTye 4YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS TNEpeKIaaalbKuX MpUHOMIB.SIK Gaunmo,
Haifyacrimre yKkpaiHChbKi epekiiagadi BAKOPHCTOBYBAIN 3aMiHY, a HAMEHIIIE — TUCTIEPCIlO.

YacToTa BMKOPUCTaHHA Nepeknafaubkux NnpuHomis

BHIVIEHHA THCIIEPCLE

11,76

3AMIHA

[leBHi 0COOMMBOCTI MEPEKIIAiB MOMITHI i HA CHHTAKCHYHOMY DiBHI. Y OUIBIIIOCTI BUMIAJIKIB
30epiraeTbcs CTPYKTypa BipIIa i TOMy B YKpaiHCBKOMY Tepekiajli 0adynMo IHBEpCif0, BUKOPUCTAHY
3217151 eMOIITHO-CMHUCIIOBOTO YBUPA3HEHHS BHUCIIOBIB:

«MUSCHELHAUFEN: mit
18
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der Gerollkeule fuhr ich dazwischen,
den Fliissen folgend in die ab-
schmelzende Eis-

heimat,

zu ihm, dem nach wessen

Zeichen zu ritzenden

Feuerstein im

Zwergbirkenhauchy ...

Ungestillt,

unverkniipft, kunstlos,

stieg das Allverwandelnde langsam
schabend

hinter mir hery

Kam'ssHumM 00yXoM NPOCMYB8as s Midc HUMU,
6cai0 3a pikamu
68 MAHYUy 1b000BUKOBY
GIMYU3HY,
00 Hb020, MO20, 34 YUIM
3HAKOM KapOo8ano
Kpeminb —
6 NOOUXY KapAUKOBOi bepe3uy...
«Hesemonenno,
HENOEOHAHHO, NPOCHO
NIOHANOCS NOBIILHO Bcenepemaopue, WKpeoyuu
Oe3yNUHHO
nozao meney (nepeknan [1. Puxna)

3MIHIOIOYH TOPSAOK CIiB, MEpeKiIagad BAAETHCSA 10 CUHTAKTHKO-PEUYCHHEBOTO MPUHOMY,
a/IanTyI04YH HIMELbKE peYeHHs 10 OyIOBH YKpaiHCHKOTO PEYEHHS, MI00 BOHO Kpalle CIpuiimManoch

YKpaiHCHKHM YHTa4eM:
«MIT AXTEN SPIELEND
Sieben Stunden der Nacht, sieben Jahre des
Wachens:
mit Axten spielend,
liegst du im Schatten aufgerichteter Leichen — o
Bdume, die du nicht féllst! —,
zu Hdupten den Prunk des Verschwiegnen,
den Bettel der Worte zu Fiifien,
liegst du und spielst mit den Axten —
und endlich blinkst du wie sie.»

«I PAFOYU COKHPAMHU

Cim 200uH yHOUI, CiM pOKI8 HeCNaHHA:
epaiodu COKUpamu,

mu aedcunt y 3aminKy cmopyd noCmagnieHux
mpynis

— 0 depesa, AKUX mu He 3imHeut! —

6 207106aX PO3KiUl YMOBUAHHA,
ybo3meo cnig y Hoeax,

My Jedcut, 2pacut COKUpami —

U Hapewmi 301UCHed, SIK 6OHUY
(mepexnag M. @imbeiina)

KoHcTpykIiii, HeTHITOBI JUIs YKPaTHCHKOT MOBH, TIepeKIiaiay aiafTye 10 MpaBuil YKPaiHChKOT
MOBH, B TaKH# CIIOCIO 3a1mo0iratour BUHUKHCHHIO TpaMaTUYIHOT iHTepdepeHITii:

«In den Fliissen nordlich der Zukunft

werf ich das Netz aus, das du

zogernd beschwerst

mit von Steinen geschriebenen

Schatteny

«Sieben Stunden der Nacht, sieben Jahre des
Wachens:

mit Axten spielend,

liegst du im Schatten aufgerichteter Leichen
— 0 Bdume, die du nicht fdllst!»

«Bei Wein und Verlorenheit, bei

beider Neige:

ich ritt durch den Schnee, horst du,

ich ritt Gott in die Ferne — die Ndhe, er sang,
es war

unser letzter Ritt iiber

die Menschen-Hiirdeny

«B PIKAX na nisniy 6i0 matioymuso2o

5 3aKUOAI0 Cimv, KOMpy mu

Hepiuyye oomsicyeul

3ANUCAHUMU KAMIHHAM

minamuy (nepekian C. XXamana)

«Cim 200UH YHOUI, CiM POKI@ HECHAHHA:
eparodu CoKUpamu,

mu excul y 3aminKy cmopy nocmasieHux
mpynis

— 0 Oepesa, AKux mu He 3imueut! »
(mepexnag M. ®imbetina)

«3 eunom i camomuicmio, 3

peumKamL ix Ha OeHyi:

8EpPXU 51 MYAB KPI3b CHI2U, MU YYEUIL,

Muag i3 bocom vy daneu — ys O1u3bKicmy, KOIuU
8IH Cnigas,

ye 6ys

Haw OCMAauHill 2aion yepes

oap ‘epu mrooeiry (nepexinan [1. Puxmna)

[Ilo cTocyeTbest PO3ALIOBUX 3HAKIB, TO MEPEKIIaadi MePEeBaKHO TOTPUMYIOTHCS ITYHKTYaIlii
1 CTpYKTypH OpHriHaiy, 30epiratoun ix i B mepexiiaai. Ha ciHTakcCHYHOMY piBHI THTI OPHUTIHATBHOTO
pedeHHs 3a3BHUall He 30epiraeThes i 1e 3p03yMiIo P Tepekiaii moe3ii 3 HIMEIbKOT Ha YKPaiHChKY.
Cxi1azHi pedeHHs 3a3BUYail epeialoThesl O€3CIIOTyYHUKOBUMU 33 U151 30€peKEeHHsI MeJIOMIHHOCTI.

19



Ha TexcToBOMY piBHI I0JI0BHOMO € (pyHKLIOHAIbHA BiqnoBigHicte. K. Hopa po3pizHse Takxi
OCHOBHI KOMYHIKaTuBHI (pyHKIHIl: iH(popMaTHBHY, (aTW4Hy, amnelsITHBHY Ta eKcrnpecuBHY (Nord,
1998, 2010, 2012). Ananizytouu TOCTIPKYBaHUN MaTepiall, MOKEMO CTBEP/DKYBaTH, IO BCi PYHKIII1,
HasBHI B OPHTIHAJI, 30ePEKEHI 1 B IEPEKIIa i @ HAHOUTBII BUPAKEHOIO € EKCITPECUBHA (DYHKITISI.

Ha mpukiani KiTbKOX TEpeKIaaiB OJHOTO Bipiia 0aynmo, SK TepeaHo aresTHBHY Ta
eKcIipecuBHY QYHKIIIT OpUTiHATY:

«Du «Tu cmicw «Moowcews cnokitino  «Tu mooiceuwt
darfst mich getrost mit 63605310 yacmysamu MeHe npueowamu CHOKIUHO Yacmysama
Schnee bewirten: MeHe OLUM CHi2oM: CHI2OM: Wjopasy, MeHe CHI2OM:
sooft ich Schulter an wopas, Koau Uuos s KOU 51 njievem 00 wopasy, Koau st nai-
Schulter mit dem NAIY-0-naiy 3 nieya o-nuiy
Maulbeerbaum schritt UWL0BKOBUYEIO KDI3b o8 i3 3 WOBKOBUYEeIO UULO8
durch den Sommer, Jimo, 601486 ii UWLOBKOBUYEIO KPI3b Kpi3b Aimo,
schrie sein jiingstes HAUMOROOULULL aimo, 6onae it Kpuuas ii
Blatty JUCMOKY HAUMOA00WUL HAUMOJIOOUULL
(nepexnan I1. Puxna)  aucmoxy JIUCTIOKY
(nepexnan (nmepekmnan
C. Xanana) M. ®imbetina)

VYci nepeknanadi nepeany aneisaTUBHY Ta €KCIPECUBHY (YHKIIIIO, TPOTE, BUIAAETHCS, IO
1. Puxury BOanocst kparie BTUINTH aneNaTUBHY (QYHKIIO, HDK 1HIINM, OCKUTBKY BHpA3 mu cMieul sIK
niepeknaj du darfst 9MHATH CUIBHINIMK areIsITUBHUMA e(eKT.

B inmomy npukiani 6a4nmMo, o mepekiiagadaM BAajaocs 30eperT anesaTHBHY, eKCIIPECHBHY
1 ¢arnuny (QyHKIi, TOOTO TEKCTOBY €MOIIIMHICTh Ta EKCHPECHUBHICTh. [lopiBHIOIOUM OpuWTiHAT i
nepeKiaj, MoMidyaeMo, SK CTapaHHO TepeKiiazadi MepearoTh XyH0XKHI 3aCO0M Ta BIATBOPIOIOTH
MMYHKTYAaI[il0 — 3HAKH OKJIUKY Ta 3HAK MUTAHHS, [0 TAKOX BIIMOBIIAIOTH 33 HA/IaHHS EKCIIPECUBHOCTI
I[IIbOBOMY TEKCTY.

«COAGULA «COAGULA «COAGULA

Auch deine Teos makooic i meos

Wunde, Rosa. pana, Po3o. pana, Po3o.

Und das Hornerlicht 1 ceéimno poeie i c8Im0 Ha po2ax meoix
deiner MBOIX PYMYHCOKUX OVIIBOLI8 PYMYHCOKUX OUKI8
rumdnischen Biiffel 3amicmu 30pi Had 3amMicmo 3ipKU HAO

an Sternes Statt tiberm NIUWAHUM J10IHCEM NiWAaH0I0 NOCMIJNIO, 8
Sandbett, im Y WenimKux 4epeono- 208IPKIll 4epsoHo-
redenden, rot- NONENSICMUX 8eIUYE3HUX NONLILHIN MOSYMHIU
aschengewaltigen Kusixaxy (TMepexay pemopmiy (iepeknan
Kolbeny M. ®iniberina) C. XKanana)

BucnHoBku. 37ilficCHMBIIM  MOPIBHIBHO-TIEPEKIAJAILKAN,  JIHTBOCTHIIICTHYHUN  Ta
KOHTEKCTYalbHUH aHalli3 TMOETUYHUX 30IpOK OYKOBHHCHKOIO HIMEILKOMOBHOTO moerta llayns
Henana «Mohn und Gedichtnisy, «Die Niemandrose», «Atemwende» «Lichtzwangy,
«Schneepart» Ta iX mepexyIaaiB yKpaiHChKOO MOBOIO «Maxk i mam’ a1y, «HiunitHa TposHaay, «3mam
noanuxy», «CBITIIOTHCK» Ta «Apis CHIry», BukoHanux nepexiagadamu C. XKXamanowm, 1. Puxmom ta
M. ®imbeiiHoM, MU cpoOyBalM BCTAHOBHTH OCOOJIMBOCTI IMEPEKIIaTy HIMEIIbKOMOBHOI JIPUKH
YKpaiHChKOI0O MOBOIO Ha MOP(OJIOTIUHIN, JIEeKCUKO-CEMAaHTUYHIH, CHHTAKCHYHIA Ta TEKCTOBIH
IUTOIIMHAX 3arajioM Ta aBTOPCHKI CTHJII MepeKIalallbKuX J0POOKIB 30Kpema.

VY pesynbrati aHanmizy nepekianiB moesiii [layns Ilemana Ha ykpaiHChKYy MOBY, BUKOHAHUX
I1. Puxyom, C.Xananom Ta M. ®imbeliHOM, HAMU BCTAHOBJICHO, IIO: a) MEpekiagadi aKTHBHO
BUKOPHUCTAJIM 3acO0W TpaHCIiTepallii, TPaHCKPHIIIIil, alalTHBHOTO TPAHCKOIYBAaHHS; 32 JOTIOMOTOIO
3MiHa 4YKCiIa IMEHHUKIB Ta 3aCTOCYBaHHS 3MEHILIEHO-NIECTIIMBUX CY(IKCIB, SIKI aI€KBATHO MEpPelaoTh
3MICT OpUTIHAJY; B) TIepeKJIa/l 0E3EKBIBAICHTHOT JICKCUKN — aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB 3/IICHIOBABCS B
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OCHOBHOMY IUIIXOM KaJbKyBaHHs a00 JICKCHMKO-CEMaHTH4YHOI 3aMiHM;, MeTadopu Iepekianadi
3a3BUYAl BIATBOPIOBAJIH; YACTOTHUM € BUKOPUCTAHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX MPUHOMIB AMCIEpCil,
NOJaBaHHs, 3aMiHM; KOHCTPYKIlil, HEBIACTHBI Il YKpaiHCBKOI MOBH, TNepekiagadi oJaiu
aIanTyBaHHIM, YHUKAIOUU I'paMaTHYHO1 iHTepepeHIIii; CKIIaH1 peueHHs IepeIaBaINCh, K IPABHIIO,
0C3CTIONyIHUKOBUMHU PEUCHHIMH 33JUIsi 30CpEKEHHS MEJIOJIHHOCTI, T') mepeknagadi 30eperiu
KOMYHIKaTHBHI QYHKIIi], HAsSBHI B OpUTiHATII.

3adikcoBaHi mepcoHabHI aBTOPCHKI 0COOIMBOCTI IPU MIEPEKIali, BiTOMI SIK IHIUBITyaIbHUI
CTWIb Tiepekiagada. 30kpema, npumitHo, mo Il Puxio 3a3Buuail Bmaerbes /10 BiTbHOTO (a HE
OYKBaJIbHOTO) TEPEKJIaay, YacTO 3aCTOCOBYIOUM PI3HOTO pOJy TNepeKiIajanbKi MpUHOMH: Ha
JEeKCUYHOMY pPIiBHI 4YacTO BUKOPUCTOBYE MPUHOM JOJABAaHHS, MO JOCHTh OPraHIYHO MiJICHIIIOE
KOHOTAIII0 OMMCYBAaHUX 00pa3iB, YaCTO KOPHCTYETHCS JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOIO 3aMiHOI0; MeTadopu
3a3BKIM TIepenac aaeKBaTHHUMHU 3acobamu mepeknany. Ha texcroBomy piBHi mis 1. Puxma
JIOMIHAHTHUMH € PUTM Ta PUMA, IO MOSICHIOE HOTO TSHKIHHS JI0 BUTBHOTO TIEPEKIIATy.

C.Kanan IHKOMM BJAETHCSA JIO TPUHOMY BHIYyYCHHs (B OCHOBHOMY MIOJO OCOOOBHX
3aliMEHHHKIB), 00 HE EPEOOTSHKYBATH TEKCT MEPEKIIAay, BUKOPUCTOBYE I MMPUITOM AUCIIEPCii, BAAIIO
nepenae aHTUTE3y, 30epirae GopMy OpUTIHATBLHOTO TEKCTY, HAMAraeThes MiAiOpaTn HAHOMMKUNH 3a
3HAUCHHSIM EKBIBAJICHT, a Takoxk 30epirae GpyHkiii Tekcry opurinany. C. XajiaH, sk mpaBuiio, ooupae
«30JI0TY CEepe/IMHY», B MO0 Mepekiiagax CIOoCTepiraeThCcsl TEHJEHIIT SK 10 JOCTIBHOIO, TakK i J0
BUIBHOTO TEPEKIAy.

XapakTepHUM ISl IHAMBIAYAIBHOTO Tepekiananbkoro crmwito M. dinibeiiHa € Biaxim Bif
BUIPHOTO MepeKiany, BiH 4acTO 3aCTOCOBYE KaJbKyBaHHS a00 K YACTKOBY JIEKCHKO-CEMaHTHYHY
3aMiHy, TP IIbOMY HOMY JIETKO BJIA€THCSA 30epertd ¢GopMmy i 3MICT OpHUTiHAIy Ta BiATBOPUTH
MenoiiHicTh. M. @imbelin HaiOuIbIIe TSHKIE 0 JOCTIBHOTO MEPEKIIay, Yepe3 Te HOTo mepeKia He
€ HaJTO MUJIO3BYYHHM.

[lepcnexTrBa MOAANBIINX JOCHIIKEHh B I[bOMY HANpsAMi MOJSITae y BU3HAUYCHHI CIIEU(IKT
ABTOPCHKOTO CTHJIIO YKPATHCHKUX MepeKIIaiadiB Moe3iil iHIINX HIMEIIbKOMOBHHX IOETIB.
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The article is dedicated to the issue of a lexical-semantic field within an author’s literary text. A lexical-
semantic field is viewed as a paradigmatic group of lexical units that are united in accordance with their semantic
affinity. A lexical-semantic field is explained to possess a hierarchical structure, which allows to ensure a
developed semantic picture of a certain conceptual field. Based on the novels of John Maxwell Coetzee, the
structure of a lexical-semantic field is outlined. It encompasses semantic concretization of specific areas of an
individual author’s linguistic world picture. The first stratum of a lexical semantic field is defined as a lexical
semantic microfield that reflects division of a broader conceptual area into narrower related ones. A lexical
semantic microfield is, in turn, divided into semantic subclasses, i.e. word groups based on similar semantic and
morphologic characteristics. Introduction of semantic subclasses into the structure of a lexical semantic field is
encouraged by the need to group lexical units according to part-of-speech criterion and, simultaneously,
demonstrate semantic plentifulness of meaning in the individual author’s linguistic world picture. The lower
hierarchical stratum is occupied by a lexical semantic group which embodies intralingual relations among lexical
meanings. Inclusion of lexical units into a lexical semantic field is possible under the condition of dominant
seme component that marks semantic affinity of a word to the relevant outer linguistic reality. Inventorization
of suitable lexical units takes place via dictionary definition analysis, since reference to lexicographic definitions
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